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Par pievienošanos Konvencijai par kodolnegadījumu operatīvu izziņošanu un Konvencijai par palīdzību kodolnegadījumā vai radiācijas avārijsituācijā
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Latvijas Republikas Augstākā Padome nolemj:
1. Pievienoties Konvencijai par kodolnegadījumu operatīvu izziņošanu, pamatojoties uz šīs konvencijas 12. pantu. Konvencija pieņemta 1986. gada 26. septembrī Vīnē (konvencijas teksts - pielikumā).
2. Pievienoties Konvencijai par palīdzību kodolnegadījumā vai radiācijas avārijsituācijā, pamatojoties uz šīs konvencijas 14. pantu. Konvencija pieņemta 1986. gada 26. septembrī Vīnē (konvencijas teksts - pielikumā).
Latvijas Republika saskaņā ar šīs konvencijas 10. panta 5. punkta (b) apakšpunktu pievienojas konvencijai ar noteikumu, ka Latvijas Republika kodolnegadījumā vai radiācijas avārijsituācijā nepiemēros 10. panta 2. punktu atsevišķu personu rupjas paviršības gadījumos, kas izraisījuši nāvi, miesas bojājumu, zaudējumu vai kaitējumu.
3. Uzdot Latvijas Republikas Vides aizsardzības komitejai informēt Starptautiskās atomenerģijas aģentūras LPE ģenerāldirektoru par Latvijas Republikas pievienošanos minētajām konvencijām.
4. Noteikt, ka augstākā valsts institūcija radiācijas un kodoldrošības jautājumos ir Latvijas Republikas Vides aizsardzības komiteja, un uzdot tai<*>:
1) izveidot kodolnegadījumu izziņošanas centru un par tā izveidošanu informēt Starptautisko atomenerģijas aģentūru;
2) izveidot radiācijas un kodoldrošības inspekciju.
<*> - ar grozījumiem, kas izdarīti ar AP 27.04.93. lēmumu.
5. Lēmums stājas spēkā ar tā pieņemšanas dienu.
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Konvencija par kodolnegadījumu operatīvu izziņošanu
Šās konvencijas dalībvalstis,
apzinādamās, ka kodoldarbība tiek realizēta vairākās valstīs,
atzīmēdamas, ka nolūkā garantēt augstu drošības līmeni kodoldarbības realizēšanā tika veikti un tiek veikti vispusīgi pasākumi, kuru mērķis ir novērst kodolnegadījumus un panākt, lai jebkuras šāda negadījuma sekas, ja tās notiks, būtu minimālas,
pauzdams vēlēšanos tālāk nostiprināt starptautisko sadarbību kodolenerģijas drošā attīstīšanā un izmantošanā,
būdamas pārliecinātas, ka valstu pienākums ir iespējami operatīvāk sniegt attiecīgo informāciju par kodolnegadījumiem nolūkā panākt, lai radiācijas seku izplatīšanās pāri robežām būtu minimāla,
atzīmēdamas divpusēju un daudzpusēju vienošanos lietderīgumu par informācijas apmaiņu šajā jomā,
vienojās par sekojošo:
1. pants

Piemērošanas sfēra
1. Šo konvenciju piemēro jebkurā kodolnegadījumā, kas saistīts ar sekojošā 2. punktā norādītajām iekārtām vai darbību, ko veic dalībvalsts vai personas vai juridiskie subjekti tās jurisdikcijā vai kontrolē, un kuras rezultātā notiek vai var notikt radioaktīvo vielu izplūde un kura izraisījusi vai var izraisīt šādu izplūdi starptautiskā mērogā pāri robežām, kas radiācijas drošības aspektā varētu skart citu valsti.
2. 1.punktā norādītās iekārtas un darbība ir šādas:
(a) jebkurš kodolreaktors neatkarīgi no tā atrašanās vietas;
(b) jebkura kodoldegvielas cikla iekārta;
(c) jebkura radioaktīvo atkritumu saimniecības iekārta;
(d) kodoldegvielas vai radioaktīvo atkritumu pārvadāšana un glabāšana;
(e) radioizotopu izgatavošana, izmantošana, glabāšana, apglabāšana un pārvadāšana, kuri paredzēti lauksaimnieciskiem, rūpnieciskiem vai medicīniskiem mērķiem un zinātniskiem pētījumiem šajās jomās; un
(f) radioizotopu izmantošana enerģijas izstrādei kosmiskajos objektos.
2. pants

Izziņošana un informācija
Ja notiek 1.pantā minētais negadījums, (turpmāk saukts kodolnegadījums) dalībvalsts, kas minēta tajā pašā pantā:
(a) nekavējoties ziņo tieši vai ar Starptautiskās atomenerģijas aģentūras (turpmāk saukta "aģentūra") starpniecību valstīm, kas bija pakļautas vai var tikt pakļautas 1.pantā norādītajai fiziskajai iedarbībai, kā arī aģentūrai par kodolnegadījumu, tās raksturu, notikuma laiku un precīzu vietu, ja tas ir nepieciešams,
(b) nekavējoties sniedz "a" apakšpunktā minētajām valstīm tieši vai ar aģentūras starpniecību, kā arī aģentūrai esošo informāciju, kas saistīta ar uzdevumu panākt, lai radiācijas sekas šajās valstīs būtu minimālas, kā norādīts 5.pantā.
3. pants

Citi kodolnegadījumi
Lai samazinātu radiācijas sekas, dalībvalsts var ziņot par kodolnegadījumiem, kas nav minēti 1.pantā.
4.pants

Aģentūras funkcijas
Aģentūra:
(a) nekavējoties ziņo dalībvalstīm, locekļvalstīm, kā arī citām valstīm, kas bija pakļautas vai var tikt pakļautas 1.pantā norādītajai fiziskajai iedarbībai, un attiecīgajām starptautiskajām starpvaldību organizācijām (turpmāk sauktas "starptautiskās organizācijas") par paziņojumu, kas saņemts saskaņā ar 2.panta "a" apakšpunktu; un
(b) pēc pieprasījuma nekavējoties sniedz jebkurai dalībvalstij, locekļvalstij vai attiecīgajai starptautiskajai organizācijai saskaņā ar 2.panta "b" apakšpunktu saņemto informāciju.
5. pants

Sniedzamā informācija
1. Saskaņā ar 2.pantā "b" apakšpunktu sniedzamajā informācijā ietilpst šādas ziņas, kas tajā momentā ir ziņojošās dalībvalsts rīcībā:
(a) kodolnegadījuma laiks, precīza vieta, ja tas nepieciešams, un raksturs;
(b) konkrētā iekārta un darbība;
(c) kodolnegadījuma iespējamais vai konstatētais iemesls un paredzamā attīstība, kas saistīta ar radioaktīvo vielu izplūdi pāri robežām;
(d) radioaktīvās izplūdes vispārīgais raksturojums, ieskaitot, ciktāl tas praktiski iespējams un ir lietderīgi, raksturu, iespējamo fizisko un ķīmisko veidu, kā arī radioaktīvās izplūdes daudzumu, sastāvu un efektīvo augstumu;
(e) ziņas par pastāvošajiem un prognozējamajiem meteoroloģiskajiem un hidroloģiskajiem apstākļiem, kas nepieciešamas, lai prognozētu radioaktīvo vielu izplūdi pāri robežām;
(f) vides novērojumu rezultāti, kas attiecās uz radioaktīvo vielu izplūdi pāri robežām;
(g) veiktie vai plānotie aizsargpasākumi ārpus zonas;
(h) paredzamā norise radioaktīvās izplūdes laikā.
2. Šāda informācija pēc nepieciešamajiem starplaikiem tiek papildināta ar vēlāku attiecīgo informāciju par kritiskās situācijas attīstību, ieskaitot tās paredzamo vai faktisko izbeigšanos.
3. Saskaņā ar 2.panta "b" apakšpunktu saņemto informāciju var izmantot bez ierobežojumiem, izņemot gadījumus, kad ziņojošā dalībvalsts šādu informāciju sniedz konfidenciāli.
6. pants

Konsultācijas
Dalībvalsts, kas sniedz informāciju saskaņā ar 2.panta "b" apakšpunktu, ciktāl tas praktiski iespējams, nekavējoties atbild uz pieprasījumu sakarā ar tālāku informāciju vai konsultācijām, ko pieprasa ietekmei pakļautā dalībvalsts nolūkā panākt, lai samazinātu radiācijas sekas šajā valstī.
7. pants

Kompetentās iestādes un sakaru punkti
1. Katra dalībvalsts informē aģentūru un tieši vai ar aģentūras starpniecību citas dalībvalstis par savām kompetentajām iestādēm un sakaru punktiem, kas atbildīgas par 2. pantā norādīto paziņojumu un informācijas nosūtīšanu un saņemšanu. Šādiem sakaru punktiem un centrālajam punktam aģentūrā jābūt nepārtraukti pieejamiem.
2. Katra dalībvalsts nekavējoties informē aģentūru par jebkādām izmaiņām, kas var rasties 1.punktā norādītajā informācijā.
3. Aģentūra sastāda un papildina tādas valsts iestāžu un sakaru punktu, kā arī attiecīgo starptautisko organizāciju sakaru punktu sarakstu un nodod to dalībvalstīm, locekļvalstīm un attiecīgajām starptautiskajām organizācijām.
8. pants

Palīdzība dalībvalstīm
Aģentūra saskaņā ar saviem statūtiem un pēc dalībvalsts pieprasījuma, kura pati nerealizē kodoldarbību un robežojas ar valsti, kas īsteno aktīvu programmu, bet nav dalībvalsts, izdara pētījumus, vai iespējams un ir lietderīgi radīt pienācīgu radiācijas novērošanas sistēmu, lai sekmētu šās konvencijas mērķu sasniegšanu.
9. pants

Divpusējās un daudzpusējās vienošanās
Savu savstarpējo interešu realizēšanas nolūkā dalībvalstis var gadījumos, kad tas šķiet lietderīgi, izskatīt jautājumu par divpusēju vai daudzpusēju vienošanos noslēgšanu, kas attiecās uz šās konvencijas saturu.
10. pants

Sakars ar citiem starptautiskajiem nolīgumiem
Šī konvencija neskar dalībvalstu savstarpējās tiesības un saistības saskaņā ar spēkā esošajiem starptautiskajiem nolīgumiem jautājumos, uz ko attiecās šī konvencija, vai saskaņā ar nākamajiem starptautiskajiem nolīgumiem, ko noslēdz atbilstoši šās konvencijas saturam un mērķim.
11. pants

Strīdu noregulēšana
1. Ja radies strīds starp dalībvalstīm vai starp dalībvalsti un aģentūru par šās konvencijas skaidrojumu vai piemērošanu, strīda puses rīko savstarpējas konsultācijas, lai noregulētu strīdu sarunu ceļā vai ar jebkādiem citiem tām pieņemamiem mierīgiem strīdu noregulēšanas līdzekļiem. 
2. Ja līdzīga rakstura strīdu starp dalībvalstīm nevar noregulēt viena gada laikā pēc tam, kad pieņemts lūgums par konsultāciju rīkošanu saskaņā ar 1. punktu, tad pēc jebkuras puses lūguma, kas piedalās šādā strīdā, to iesniedz arbitrāžai vai nosūta Starptautiskajai tiesai lēmuma pieņemšanai.
Ja strīds iesniegts arbitrāžai un ja sešu mēnešu laikā pēc lūguma saņemšanas strīda puses nevar vienoties par arbitrāžas organizēšanu, viena no pusēm var lūgt Starptautiskās tiesas priekšsēdētāju vai Apvienoto Nāciju Organizācijas ģēnerālsekretāru iecelt vienu vai vairākus arbitrus.
Ja pušu lūgumi, kuras piedalās strīdā, ir pretrunīgi, vispirms jāgriežas pie Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāra.
3. Parakstot, ratificējot, pieņemot vai akceptējot šo konvenciju vai pievienojoties tai, valsts var paziņot, ka tā neuzskata par sev saistošām vienu vai abas strīda noregulēšanas procedūras, kas paredzētas 2.punktā.
Citām dalībvalstīm nav saistoša neviena no 2.punktā paredzētajām strīda noregulēšanas procedūrām attiecībā uz dalībvalsti, kurā ir spēkā šāds paziņojums.
4. Dalībvalsts, kas izdarījusi paziņojumu saskaņā ar 3.punktu, var jebkurā laikā to atsaukt, par to ziņojot depozitārijam.
12. pants

Stāšanās spēkā
1. Šo konvenciju var parakstīt visas valstis, un Namībija, ko pārstāv Apvienoto Nāciju Organizācijas Padome Namībijas jautājumā, Starptautiskās atomenerģijas aģentūras centrs Vīnē un Apvienoto Nāciju Organizācijas centrā Ņujorkā sākot ar 1986. gada 26. septembra līdz tās spēkā stāšanās brīdim vai uz divpadsmit mēnešiem atkarībā no tā, kurš no termiņiem būs ilgāks.
2. Valsts, kā arī Namībija, ko pārstāv Apvienoto Nāciju Organizācijas Padome Namībijas jautājumā, var apliecināt savu piekrišanu šās konvencijas saistībām šai valstij, kā arī Namībijai, parakstot konvenciju vai nododot glabāšanā dokumentu par ratifikāciju, pieņemšanu vai akceptēšanu pēc parakstīšanas ar noteikumu, ka tā tiks ratificēta, pieņemta vai akceptēta, vai nododot glabāšanā dokumentu par pievienošanos. Dokumenti par ratifikāciju, pieņemšanu, akceptēšanu vai pievienošanos nododami glabāšanā depozitārijam.
3. Šī konvencija stājas spēkā pēc trīsdesmit dienām, kopš trīs valstis izteikušas piekrišanu šās konvencijas saistībām šīm valstīm.
4. Katrai valstij, kas izteikusi piekrišanu šās konvencijas saistībām šai valstij pēc konvencijas stāšanās spēkā, šī konvencija stājas spēkā šai valstij trīsdesmit dienas pēc piekrišanas datuma.
5. (a) Šai konvencijai var pievienoties, kā tas paredzēts šajā pantā, starptautiskās organizācijas un reģionālās integrācijas organizācijas, kurās ietilpst suverēnas valstis un kuru kompetencē ir vest sarunas, noslēgt un piemērot starptautiskos nolīgumus jautājumos, uz ko attiecās šī konvencija.
(b) Jautājumos, kas ir to kompetencē, šādas organizācijas savā vārdā realizē tiesības un izpilda saistības, ko šī konvencija piešķir dalībvalstīm.
(c) Nododot glabāšanā savu dokumentu par pievienošanos, šāda organizācija nosūta depozitārijam paziņojumu, kurā norāda savas kompetences ietvarus jautājumos, uz ko attiecās šī konvencija.
(d) Šādai organizācijai nav nevienas balss papildus tās locekļvalstu balsīm.
13. pants

Pagaidu piemērošana
Valsts pēc konvencijas parakstīšanas vai vēlāk jebkurā laikā, pirms šī konvencija stāsies spēkā šai valstī, var paziņot, ka tā piemēros šo konvenciju uz laiku.
14. pants

Labojumi
1. Dalībvalsts var ierosināt labojumus šajā konvencijā. Ierosinātais labojums tiek nosūtīts depozitārijam, kurš nekavējoties nosūta to visām citām dalībvalstīm.
2. Ja vairākums dalībvalstu pieprasa, lai depozitārijs sasauktu konferenci ierosināto labojumu izskatīšanai, depozitārijs uzaicina visas dalībvalstis uz šādu konferenci, kas tiek atklāta ne agrāk kā pēc trīsdesmit dienām kopš uzaicinājumu nosūtīšanas. Jebkuru labojumu, kas konferencē pieņemts ar visu dalībvalstu divu trešdaļu balsu vairākumu, ieraksta protokolā, ko iespējams parakstīt Vīnē un Ņujorkā visām dalībvalstīm.
3. Protokols stājas spēkā pēc trīsdesmit dienām, kopš trīs valstis izteikušas piekrišanu tā saistībām. Katrai valstij, kas izteikusi piekrišanu protokola saistībām, pēc tā stāšanās spēkā, protokols stājas spēkā šai valstij trīsdesmit dienas pēc piekrišanas datuma.
15. pants

Atteikšanās
1. Dalībvalsts var atteikties no konvencijas rakstiski ziņojot depozitārijam.
2. Atteikšanās stājās spēkā gadu pēc tā datuma, kad depozitārijā saņemts ziņojums.
16. pants

Depozitārijs
1. Aģentūras ģenerāldirektors ir šās konvencijas depozitārijs.
2. Aģentūras ģenerāldirektors nekavējoties ziņo dalībvalstīm un visām citām valstīm:
(a) par katru šās konvencijas vai jebkura protokola par labojumu parakstīšanas gadījumu;
(b) par katru gadījumu, kad nodots glabāšanā dokuments par ratifikāciju, pieņemšanu, akceptēšanu vai pievienošanos attiecībā uz šo konvenciju vai jebkuru protokolu par labojumu;
(c) par jebkuru paziņojumu vai šāda paziņojuma atcelšanu saskaņā ar 11. pantu;
(d) par jebkuru paziņojumu par šās konvencijas piemērošanu uz laiku saskaņā ar 13. pantu;
(e) par šās konvencijas un jebkura tās labojuma stāšanos spēkā; un
(f) par jebkuru atteikšanās ziņojumu saskaņā ar 15. pantu.
17. pants

Autentiskie teksti un apliecinātie noraksti
Šās konvencijas oriģināls, kura angļu, arābu, spāņu, ķīniešu, krievu un franču teksti ir vienlīdz autentiski, tiek nodots glabāšanā Starptautiskās atomenerģijas aģentūras ģenerāldirektoram, kurš nosūta apliecinātus norakstus dalībvalstīm un visām citām valstīm.
To apliecinot, apakšā parakstījušies, pienācīgā veidā pilnvaroti, parakstīja šo konvenciju, kuru var parakstīt, kā tas paredzēts 12.panta 1. punktā.
Pieņemts Starptautiskās atomenerģijas aģentūras ģenerālkonferences speciālajā sesijā Vīnē viens tūkstotis deviņi simti astoņdesmit sestā gada divdesmit sestajā septembrī.
